PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain Delivery Note

Delivery Note number 80671129

Company [CIJEHNE - MAG EL s.rl Delivery Note date 16/03/2026

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE MERCE
70026 Modugno Quantita dichiarata; /[‘;G/O

Cuantita effettiva;
Shipping address: Tipo Imballaggio:

Company Quantita Imballi Your Order-No. 550004786501

Magna PT Spa Conformita alle Sib’;d[e gsmi no: [ Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Data controllo: f) Your VAT-No. 1T04886850728
I-70026 MODUGNO . C Our VAT-No. ESA33478983
{Transpart Details? |
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point: 14248

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG /{,30 A?{’}@OO

Drawing Index "J" lﬂ% h) {
First batch containing the change L@M % .

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materfals separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover’

{iteimn -Material No./desription Customer Mat. No. ‘Bateh —Boxes . Quantity "Units - Waight” Units__|
10 1000003277 MO0174420 6795002325 40 1.560 PC 464,88 KG
56795{Synchronizer Hub 4/8 - SIRON®
Your Order-No: / item: 550004786501
[Packaging overview: ™ "~ T T T R T T T T e T T e e T
[dentificatiori_” _ _  Designatlon : Customer Mat. No. - ~Welght™ Volumé - T Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 51,60KG 0 40
3100000396 TBAS507064 PLASTIC PALLET 17,00KG 0 1
3100000395 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Welght: 464,88KG . 42
Gross weight: 539,58KG
Total volume: 0,00

KUEHNE+NAGEL sl

Via dei Ciciaroini, suf % 70026 idodugno (BA)

dservadl
vetifica su qualita e quantita”
PASSION DRIVES US (DENSIFORM) {SIRON’ (RADIFORM) (PIRON’] (HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n ] 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 11
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, HoJa AS-15171, Inscrip. 12| YAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIAS.A |SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: E51701824799890011504206



CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL @ LETTAE DE VOITURE INTERNATIONALE

. 3 Exemplaire du transg carrier INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE I
Remitenta (nombre, do Wa pal Transportista (nombre, domicilio, pals, otras referencias)
Expéditeur (nom, adresse, p: a [ Transporteur (nom, adressa, pays, autres relérencas) __
Sendal (name, address, counlry) “  Carrler {name, address, count ry_ EE —
\-‘r " )
= - % EOVIALOGISTICABERIA - =
PMG Asturicc Pov:der Metal, S.A.U. 5 CIF. ESBE 1\5122:62' N~
Pol. Ind. Vega de Baina, s/n. - C:hU - |
E-43682-MH . 44131 VILLEL tTERUEL)
JotZviteres ; D
2 GIRES R St 7 T Y R —-— i
Consignee (name, address, couniry)
/fA 6,{/ T S’ PA Nombre / Nam / Name %O‘Zzg Z\J Q H
L[ Domicilio / Adresse / Adress
U{A DZJ CI((A}‘{’/()I Pais / Pays / Gountry %/IQOB ’;z? ’ﬂ
Reclbo y aceptaclén Fecha Firma
7 Oo ?6 /(,/O m (/é /(/ c Regu e! acceptation i
Receipt and Acceptance Date Signature
3 Camadelamercancia/ Prise en charge dela marchandlse / Taking pver the goods: Researvas y observaciones del transportista al memento de toma en carga da la mercancla
Luger / Lieu / Place ﬂ Réserves et observations du transporteur lors de Ia prise en charge de la marchandise R
Carrler’s resarvations and observations on taking over de goods =
Pais / Pays / Country 92
Fecha / Date b 'O’;' ’? 5 PR
smm
Hora de llegada Hora do salida 2 a5
Heura d’arrivée / Time of arrival .+ Heure de départ / Time of departure ah8
ac®
4 Entrega de la marcancia / Livraison de la marchandise / Defivery of the goods: a ; g
Lugar/ Lieu / Place § & 2
SEg
Pals / Pays / Country 7 / g S
aa
Horario de apertura de las instalacienes § 4 E
Heure d'auverture du dépdt / Warshouse opening hours a2 g;%
a
Instrucciones del remitente Documentos entregados al transportista por el remitente E g
5 Instructions de I'éxpediteur 9 bacuments remis au transporteur par 'axpéditeur 2B
Sender's instructions Documents handed to the carrier by the sender 35
=3
a2
=
. R
Marcas y ndmeros Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia Peso bruto, Kg, Volumen, m.?
10 Marques et numéros " T1 Nombra des colis 2 Mode d'embalfage 13 Nature de la marchandise 14 poigs brut, Kg. 15 Cubaje m.
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross wew]ht in Kg, Volume in m2

PIEPkC
hcenc

, TR PLET 1Y k

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellsnadas por &l transportista
The spaces framed with heavy [ines must be filled in by the carrier

'S Ued 'YV U] SPUBLISP UONEUSIINOGP [eoads 035 12 PUB | SSBID LWOoY SPoosD) Laquuiny N LLR{O2 BY) JO 8| ISe| a1 LORUAW §)

ey "HAY SUEP S[2198dS SPUBLLSP JI0A 3/ 1@ | S8SSE[0 Sap SISIPUBYAIEIAL ‘NIND QPN :9iPEo np eub)| BIJLSP €]

JUBWNSOP ap S0}eJ0U0D soysinbal 2 A | ased ap semueqiaw esed (TN unbas ciswnu rs ellises Bl 6P JOUSUT ESUI €] US Y

Nimero N.U, Nombre: ver casilla 13 Nimero de etiqusta Grupo de embalaje {ADR)"
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'éliquetta Groupe d'emballage {ADR)*
N UN Number Name ses 13 Labal Numbar Packing Group {ADR)"
N Otros acuerdos entre ol remlitenta y el transportista A pagar por Hemltgnte Destinatario
+ 16 GConventions particuliéres entra I'axpéditeur ot a transporteur 1 A payer par Expéditeur Destinataire
@ Special agreements between the sender and the carrier To be paid by: Sender Consigres
A .
[7e) . Precio del transporte
- Prix de transport
! Carriage charges
o, Gastos accesotlos
1o Frals accessoires
1 i Suplementary charges
- Dereches de aduana
5 Drolts de douane
e Customs duties
=54 . Ctros gastos
S -:é § Autra frais g
g 2 a COther charges §_ £
g % ; Otras indicaciones iflles Entrega contra reembolso 5 g
B2% |18 Autresindications utites 19 Remboursement Ea
F4& e Cther useful particulars Cash on delivary gz
3
g4t -
2g o
r_ug'g mmnperpwnE 1%5,&@@“_ .I'. L=
-1 =)
5 § 2 Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Tﬁmpmﬂhtﬁﬁx%&%#ﬁ dé Mere ) @
£58 120 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a 'la Convention relative au contrat de tran ihgerpig m%q g’
E‘{“—; 3 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contrac tal of Goods by Road ( MFI) g ,-;.’
2Eg P o
gl Establecido en 7 eldia | A2 -Ragibo ds la mercan I+
<< |21 Ebiea r ) RS zu..?{ 7|24 "Machancisgs 5
Established in on HGYa‘H‘JLegada ’Z:Bn allda : o
“Heire o o ra'de dépait . —

23 Tlnjs_ai-’u 0 Tmanfdepam_sre .
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7 1clita ¢ quantita”
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I NEQVIA LOG'S é@A‘lBERIA E =1
CEE-SBI%E,G N et e
2T s A U Firma o sallo%:nspomsta C:MNUEVA, 1 . ;ilma y sello del -
Signat Signature ou timbea du 5| ignature et timl u i
Sigzgt lm;f ’ﬁf:}ﬂﬁﬁﬁ?&lna S, n Slgnature or stamp of lﬁa%vlLLEL ‘TERUEL, Signature and st&mp of the Fonsighee
Parte optray tual rese d al transportista / Partie non contractualle rdservée au transperteur / Non-contractual part reserved for the carrier " .
’E’.T.é Ky i
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